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En drøm går i opfyldelse


Aftenvindene var begyndt på deres vilde, uregerlige dans, og fra fiskerlejet ovre på den anden side af havnen glimtede lysene som små ædelstene. Da Anne og Gilbert svingede ind på den smalle vej med poppeltræerne, gik hoveddøren til det lille hus op, og den varme glød fra kaminen trængte blafrende ud i aftenskumringen. Gilbert løftede Anne ned fra hestevognen og førte hende ind i haven gennem lågen med de rødspidsede graner ved siderne. Sammen fortsatte de op ad den brunrøde sti til sandstenstrappen foran døren.

»Velkommen hjem,« hviskede Gilbert, og hånd i hånd trådte de over tærskelen til deres drømmehus ...









1. I kvistværelset på Grønnebakken


»Endelig slap man for den fordømte geometri,« sagde Anne triumferende og lod et slidt eksemplar af lærebogen dumpe ned i kassen til de andre bøger. »Nu skal jeg hverken lære mere af det eller undervise i det.« Så smældede hun låget i, satte sig oven på kassen og så over på Diana Wright med sine grå øjne, der lignede en morgenhimmel. De to piger sad oppe i kvistværelset på Grønnebakken en lun eftermiddag.

Det var det hyggeligste og mest stemningsfulde lille kvistværelse, man kunne forestille sig. Fra det åbne vindue, som Anne sad lige ved siden af, blæste en blid, duftende, solvarm august-vind, som fik poppeltræernes grene til at rasle udenfor. Lidt længere borte kunne man se granskoven, som Kærlighedsstien snoede sig hemmelighedsfuldt og eventyragtigt ind igennem, og den gamle æblehave, der endnu stod i al sin rosenrøde blomsterpragt. Himlen var rigtig sommerblå, men med et væld af flotte, hvide skyer. Gennem det andet vindue kunne man i det fjerne ane St. Lawrence Bugtens skummende, blå hav med Prince Edward Øen, der lå og funklede som en juvel. Oprindeligt havde øen heddet Abegweit, men dette eksotiske navn blev aldrig brugt mere.

Diana, der nu var tre år ældre end sidst, vi mødte hende, var blevet lidt mere husmoderagtig at se på i mellemtiden, men hendes øjne var lige så sorte og levende, som de altid havde været. Hun havde også stadig fine rosenfarvede kinder med smilehuller – nøjagtigt som i de gode gamle barndomsår, da hun og Anne Shirley lovede hinanden evigt venskab hjemme i Dianas have. I armene holdt hun et lille sovende, sortkrøllet væsen, der nu i to lykkelige år havde været kendt i Avonlea som »Lille Anne Cordelia«. Alle og enhver i Avonlea vidste selvfølgelig, hvorfor Diana havde givet sin datter navnet Anne, mens der var lidt mere mystik omkring det med Cordelia. Hverken i familien Wright eller familien Barry havde der nemlig nogensinde været en Cordelia. Mrs. Harmon Andrews mente, at Diana havde fundet navnet i en eller anden tyndbenet roman, og hun fattede ikke, at Fred havde ladet det passere. Men Diana og Anne smilede indforstået til hinanden. De vidste begge to, hvor navnet kom fra.

»Ja, du har jo altid hadet geometri,« smilede Diana og tænkte tilbage på skoletiden. »Og nu skal du ikke undervise mere – hvor må det være dejligt for dig.«

»Jeg har nu altid været glad for at undervise,« svarede Anne. »Bare ikke i geometri. Og jeg har virkelig nydt de sidste tre år i Summerside. Da jeg kom tilbage, sagde Mrs. Harmon Andrews, at jeg ikke skulle være så sikker på, jeg blev lykkeligere af at være gift end at være enlig skolelærer. Hun har altid haft den opfattelse, at man ved, hvad man har, men ikke, hvad man får.«

Annes uimodståelige latter ringede som klokker gennem kvistværelset. Det var en latter, som på én gang rummede sødme og modenhed. Marilla, der var i gang med at sylte blommer nede i køkkenet, hørte det og smilede. Så sukkede hun ved tanken om, hvor sjældent den kære latter nu ville komme til at lyde i stuerne på Grønnebakken. Intet i hele Marillas liv havde gjort hende så glad, som da Anne havde fortalt, at hun skulle giftes med Gilbert Blythe – men med alle glæder følger der et lille stik af sorg. I Summerside-årene havde Anne tit været hjemme på ferie eller i weekender, men for fremtiden kunne Marilla ikke håbe på mere end et besøg hvert halve år.

»Du skal ikke tage Mrs. Harmon så alvorligt,« sagde Diana beroligende. »I ægteskabet er der selvfølgelig både medgang og modgang – man kan ikke forvente, at alt går glat. Men jeg kan forsikre dig, at man får et lykkeligt ægteskab, hvis man har giftet sig med den rigtige mand, Anne.«

Anne holdt et lille smil tilbage – det lød altid så sjovt, når Diana gled ind i rollen som den erfarne kvinde. Måske ville hun selv komme til at lyde ligesådan, når hun havde været gift i fire år, som Diana havde. Og dog ... mon ikke hendes humoristiske sans ville kvæle det i opløbet?

»Har I fundet ud af, hvor I skal bo?« spurgte Diana, mens hun strøg lille Cordelia over håret med en moderlighed, der altid sendte en sær blandet følelse af forventning, hemmelige drømme og uro gennem Anne.

»Ja, det var derfor, jeg ringede efter dig i dag,« svarede Anne. »Hvor er det forresten en underlig fornemmelse, at der er installeret telefoner i Avonlea nu. Det virker så luksuriøst og moderne til en gammeldags lille landsby som vores.«

»De telefoner kan vi takke foreningen til byforbedring for,« sagde Diana. »Uden den var det aldrig blevet til noget. Der blev stukket en hel del kæppe i hjulet, men foreningen stod fast. Det har betydet utrolig meget for Avonlea, at du fik dannet den forening, Anne. Kan du huske, hvor sjovt vi havde det, når vi holdt møder? Jeg tror aldrig, jeg glemmer det lyseblå forsamlingshus eller Judson Parkers plan om at male sit plankeværk til med medicin-reklamer.«

»Jeg ved nu ikke rigtig, hvor begejstret jeg er for de telefoner,« sagde Anne. »Selvfølgelig kan jeg da godt se, at det er mere praktisk end dengang, vi måtte signalere til hinanden med stearinlys! Og som Mrs. Rachel siger: Avonlea må holde trit med udviklingen. Men samtidig er jeg lidt nervøs for, at det hele skal drukne i ’moderne ubekvemmeligheder’, som Mr. Harrison ville have sagt. Jeg vil helst have, at Avonlea bliver ved med at være som i de gode gamle dage. Men det er jo noget sentimentalt sludder – og også en umulighed.« Anne kom til at le. »Jeg kan ikke lade være med at tænke på Mr. Harrisons bemærkning om, at telefonen er en genistreg – især, hvis man er vild med, at der sidder en halv snes mennesker og lytter med på linjen!«

»Ja, det er det værste,« sukkede Diana. »Bare kliklyden af alle de rør, der bliver løftet, hver gang man ringer op! Jeg har hørt, at Mrs. Harmon Andrews har sin telefon hængende ude i køkkenet, så hun kan lytte med på alle samtalerne, mens hun laver mad. Da du ringede til mig i dag, kunne jeg tydeligt høre familien Pye’s stueur slå, så Josie og Gertie har helt sikkert lyttet med.«

»Nå, det var derfor, du spurgte, om vi havde fået nyt ur på Grønnebakken,« sagde Anne. »Jeg kunne ikke forstå, hvad du mente – men jeg lagde godt mærke til, at der kom et ordentligt klik lige bagefter. Det må have været Pye-familien, der pludselig fik travlt med at lægge på. Nå, blæse være med den Pye-familie. Den er og bliver, som den er og bliver – amen. Er det ikke sådan, Mrs. Rachel plejer at sige? Men lad os nu snakke om noget mere hyggeligt. Det er afgjort, hvor vi skal bo.«

»Anne! ... Hvor? Er det her i nærheden?«

»Nej, desværre ikke,« svarede Anne. »Gilbert har fået praksis lige i nærheden af fiskerlejet ved De Fire Vinde – hundrede kilometer herfra.«

»Hundrede! Du kunne lige så godt have sagt tusind,« udbrød Diana bestyrtet. »Det længste, jeg kan bevæge mig væk fra Avonlea nu, er til Charlottetown.«

»I må komme og besøge os,« sagde Anne. »De Fire Vinde er et fantastisk sted – den mest idylliske havn, man kan forestille sig. Der ligger en lille landsby, som hedder Glen St. Mary ved den ene ende af havnen, og der har Dr. David Blythe været læge i de sidste halvtreds år. Han er Gilberts grandonkel. Nu vil han gerne trække sig tilbage og overlade sin praksis til Gilbert. Dr. Blythe bliver boende i sit hus, så vi skal have fundet et sted at bo. Jeg ved ikke, hvor det bliver, men i fantasien har jeg allerede indrettet mit drømmehus – et beskedent lille slot i Spanien.«

»Hvor skal I hen på bryllupsrejse?« spurgte Diana.

»Ingen steder,« svarede Anne. »Diana, lad være med at se så forfærdet ud. Det er lige før, du minder mig om Mrs. Harmon Andrews. Jeg kan næsten høre hende sige, at folk, der ikke har råd til at tage på bryllupsrejse, skal holde sig hjemme – og tilføje, at hendes datter skam var i Europa på bryllupsrejse. Mit største ønske er at holde hvedebrødsdage i mit eget lille drømmehus ved De Fire Vinde.«

»Og du vil stadig ikke have nogen brudepige?«

»Hvem skulle det være, Diana?« spurgte Anne. »Du selv, Phil, Priscilla og Jane har jo overhalet mig indenom med hensyn til at blive gift først – og Stella er flyttet til Vancouver. Når det ikke kan blive en af slyngveninderne, vil jeg slet ikke have nogen brudepige.«

»Men du har da vel tænkt dig at bære slør, Anne?« spurgte Diana uroligt.

»Ja, det kan jeg love dig,« svarede Anne. »Uden slør er man ikke nogen rigtig brud. Jeg kan huske, dengang Matthew hentede mig og tog mig med hjem til Grønnebakken ... da fortalte jeg ham, at jeg ikke regnede med at blive gift nogensinde, fordi jeg ikke var pæn nok til, at nogen ville have mig. Det skulle da lige være en missionær. Jeg havde en forestilling om, at en missionær ikke kunne tillade sig at være særlig kræsen, når han lod sin kone risikere livet ved at tage hende med ud og forkynde blandt kannibalerne. Du skulle lige have set den missionær, Priscilla giftede sig med. Han var nøjagtigt så smuk og uudgrundelig som de fantasi-mænd, vi opfandt i vores dagdrømme dengang. Han var den mest velklædte mand, jeg i mit liv har set, og han fantaserede altid om Priscillas ’overjordiske skønhed’. Men der er selvfølgelig heller ikke så mange kannibaler i Japan.«

»Din brudekjole er virkelig smuk,« sukkede Diana beundrende. »Du kommer til at ligne en dronning i den, så høj og slank som du er. Hvordan bærer du dig ad med at holde dig så slank, Anne? Jeg har aldrig været så tyk, som jeg er nu – der er overhovedet ingen talje tilbage.«

»Jeg tror, det er noget forudbestemt, om man bliver kraftig eller slank,« sagde Anne. »Men Mrs. Harmon Andrews kan da i hvert fald ikke sige det samme til dig, som hun sagde til mig, da jeg kom hjem fra Summerside: Det var dog forfærdeligt, så mager du er blevet, Anne. Det lyder meget romantisk at være ’slank’, men ’mager’ har en helt anden klang.«

»Mrs. Harmon har talt meget om dit brudeudstyr. Hun indrømmer, at det er lige så smukt som Janes – men pointerer samtidig kraftigt, at Jane jo blev gift med en millionær, mens du må tage til takke med en læge, der er fattig som en kirkerotte.«

Anne lo.

»Det er rigtigt nok, at jeg har gjort meget ud af mine kjoler,« sagde hun. »Jeg elsker smukke ting, og jeg kan tydeligt huske den første pæne kjole, jeg fik. Den brune drøm, Matthew gav mig, da vi skulle til skolefest. Før da gik jeg altid rundt i noget frygtelig grimt tøj. Men den aften var det som at træde ind i en helt ny verden.«

»Det var dengang, Gilbert fremsagde digtet »Bingen ved Rhinen« og så dig dybt i øjnene, da han kom til linjen ’Der er en kvinde – og ej min søster’. Kan du huske, hvor rasende du blev, da han tog din lyserøde stofrose og satte den i brystlommen? Dengang forestillede du dig vist ikke, at du ville blive gift med ham, Anne.«

»Skæbnen er lunefuld,« lo Anne, da de sammen gik ned i køkkenet.







2. Drømmehuset


Der var mere spænding i luften på Grønnebakken, end der nogensinde tidligere havde været. Selv Marilla var så spændt, at hun ikke kunne skjule det – og dét var lidt af en sensation.

»Der har aldrig før været bryllup i huset,« sagde hun nærmest undskyldende til Rachel Lynde. »Som barn hørte jeg en gammel præst sige, at et hus ikke var noget rigtigt hjem, før det var blevet velsignet med en fødsel, et bryllup eller et dødsfald. Det sidste har vi haft på Grønnebakken – min mor og far døde her. Og Matthew. Vi har også oplevet en enkelt fødsel. Det var kort efter, at vi var flyttet ind. Dengang havde vi en gårdskarl boende her sammen med sin kone, og hun fødte på Grønnebakken. Men et bryllup har vi aldrig haft. Det er en underlig følelse, at Anne snart er en gift kvinde. På en måde ser jeg hende stadig som den lille pige, Matthew havde med hjem for fjorten år siden. Og nu er hun pludselig voksen. Jeg vil aldrig glemme, hvad jeg følte, da jeg så, at det var en pige, Matthew kom med. Jeg har tit tænkt på, hvad der egentlig er blevet af den dreng, vi ville have fået, hvis der ikke var sket en fejltagelse.«

»Det var da i hvert fald en lykkelig fejltagelse,« sagde Mrs. Rachel Lynde. »Selv om jeg må indrømme, at det ikke lige var den tanke, der faldt mig ind første gang, jeg kom for at se Anne. Hun var jo en sand vildkat. Meget har ændret sig siden da, kan man vist roligt sige.«

Mrs. Lynde sukkede som for at understrege, at fortid var fortid.

»Jeg har tænkt mig at forære Anne to af mine vævede bomuldstæpper,« fortsatte hun. »Det tobaksstribede og det med æblebladsmønstret. Hun siger, de er ved at komme på mode igen. Ikke fordi jeg ellers går så højt op i det med moden, men det ser nu pænt ud i gæsteværelset med et vævet sengetæppe. Jeg må se at få dem bleget – de har efterhånden ligget nedpakket i mange år, så farven er nok ikke, hvad den har været. Jeg tror, jeg vil lade dem solblege – der er jo en hel måned til brylluppet.«

Kun en måned! Marilla sukkede. Så lyste hun op i et stolt smil.

»Jeg giver Anne seks af de fletløbere, jeg har liggende ovenpå. Jeg havde ikke drømt om, at hun godt kunne tænke sig dem – de er så gammeldags. Men hun sagde, at hun ikke kunne forestille sig noget, der ville passe bedre til hendes gulv end dem. De er nu også pæne. Jeg har flettet stofstrimlerne sammen i striber, så alle farverne snor sig ind i hinanden. Det er et arbejde, der holder én godt beskæftiget om vinteren ... Og så vil jeg give hende nok hjemmelavet blommemarmelade til et helt år. Det er underligt – de blommetræer havde ikke en eneste blomst i tre år. Jeg var begyndt at tænke på at få dem fældet, og så gav de pludselig sådan en høst sidste forår. Vi har aldrig før haft så mange blommer på Grønnebakken.«

»Gud være lovet, at Anne og Gilbert endelig fandt sammen,« sagde Mrs. Rachel. »Hvor har jeg dog tit bedt til, at de ville blive gift.« Det sidste sagde hun med en mine, der understregede, at det bestemt måtte være hendes bønner, der havde givet udslaget. »Det var godt, Anne ikke valgte ham fra Kingsport. Ganske vist var han velhavende, og det er Gilbert jo ikke – i hvert fald ikke endnu. Men han kommer her fra egnen, og det er af stor betydning.«

»Det vigtigste er, at han er Gilbert Blythe,« fastslog Marilla. Uden at hun kunne forhindre det, kom hendes tanker til at kredse lidt om den kendsgerning, at Gilbert kunne have været hendes egen søn – hvis det ikke havde været for hendes ubøjelige stolthed dengang for mange år siden. Men hun ville hellere have bidt tungen af sig selv end at sige det højt. Og nu følte hun, at den gamle fejltagelse blev sat på plads gennem Annes ægteskab med Gilbert. Det hjalp hende til at få udryddet bitterheden.

Med hensyn til Anne selv var hun så lykkelig, at det næsten skræmte hende. Det siges, at guderne sætter en grænse for, hvor lykkelig man må være. I hvert fald er der mange mennesker, der gør det. Anne kom ud for to af slagsen et par dage senere. De gjorde deres bedste for at tage glansen af hendes lykke. Hun skulle endelig ikke føle sig sikker på, at ægteskabet med Gilbert blev den rene idyl. Underligt nok var det to damer, som ellers holdt meget af Anne, og som ville have forsvaret hende til sidste blodsdråbe om nødvendigt. Den menneskelige natur er fuld af modsætninger.

Mrs. Inglis – født Jane Andrews – kom en aften på besøg sammen med sin mor og Mrs. Jasper Bell. I modsætning til så mange andre havde Jane ikke oplevet års ægteskabelige skærmydsler, som kunne have gjort hende bitter eller misundelig. Faktisk havde hendes ægteskab været meget lykkeligt – til trods for, at hun giftede sig med en millionær, som Mrs. Rachel Lynde udtrykte det. Velstanden havde ikke ødelagt hende. Hun var den samme søde, rare, hjertelige og rødkindede Jane som i skoletiden. Hun glædede sig på Annes vegne og ville ikke gå glip af en eneste detalje ved brudeudstyret. Jane var ikke det store lys og måske heller ikke så interessant at lytte til, men hun sagde aldrig noget, der kunne såre andres følelser. Den slags mennesker er sjældne og misundelsesværdige, om end nogle vil mene – lidt kedelige.

»Så Gilbert ventede alligevel på dig,« sagde Mrs. Harmon Andrews. Det lykkedes hende at få lagt en helt pæn portion forbavselse i tonefaldet. »Ja, man må jo sige til Blythe-familiens fordel, at når de én gang har lovet noget, holder de det. Uanset hvad der sker. Lad mig se ... hvor gammel er det nu, du er, Anne? Femogtyve, ikke? Nå, men du holder dig jo godt. Det gør de fleste rødhårede.«

»Rødt hår er blevet højeste mode,« svarede Anne smilende men køligt. Gennem årene havde hun udviklet et fint instinkt for humor, som hjalp hende igennem mange vanskeligheder. Det røde hår havde selv dette instinkt dog svært ved at hjælpe hende igennem.

»Ja, der er jo snart ingen grænser for, hvilke aparte drejninger moden kan tage,« sagde Mrs. Harmon ætsende. »Men jeg må sige, at det er et nydeligt brudeudstyr, du har samlet, Anne. Det skal jo ikke være for prangende til din position i samfundet. Jeg vil håbe for dig, at du bliver meget lykkelig. Lange forlovelser plejer ellers ikke at bære den bedste frugt. Men i dit tilfælde var det selvfølgelig den eneste udvej.«

»Gilbert ser meget ung ud,« konstaterede Mrs. Jasper Bell. »Det bliver nok svært for ham at vinde tillid som læge.« Da hun havde afleveret dén, rimpede hun munden sammen som for at tilkendegive, at hun nu havde ytret, hvad hun følte det som sin pligt at ytre. Hun tilhørte typen med kruset fruehår under en stram, lille hat med et overvældende sort fjergrej.

Anne krympede sig midlertidigt, men hendes dybe følelse af lykke lod sig nu ikke vælte omkuld af de damer Bell og Andrews. Og da Gilbert kom senere på dagen, var alle ubehagelige tanker glemt igen. De spadserede en tur ned til bækken ved birketræerne, som ikke havde været stort andet end et par pjevsede pinde, da Anne i sin tid kom til Grønnebakken. Nu rejste de sig som høje elfenbenssøjler i et eventyrslot under den stjerneklare aftenhimmel. I deres skygge kunne Anne og Gilbert hviske om kærlighed, drømmehus og et langt liv sammen.

»Jeg har fundet vores hus, Anne,« sagde Gilbert.

»Gilbert ... hvor ligger det?« spurgte Anne spændt. »Forhåbentlig ikke midt i landsbyen?«

»Nej,« svarede Gilbert. »Det er et lille hvidt hus, og det ligger lidt afsides, men tæt på havnen – midtvejs mellem Glen St. Mary og pynten ved De Fire Vinde. Jeg synes ikke, det gør noget, at det ligger afsondret – vi skal bare have installeret en telefon. Udsigten er helt fantastisk. Det vender mod solnedgangen til den ene side, og vi har udsyn over havnen. Klitterne ligger ikke ret langt væk. Vinden suser hen over dem i alle retninger, og havet bruser frem og tilbage over sandet.«

»Men hvordan er selve huset?« spurgte Anne ivrigt. »Vores første fælles hjem ...«

»Det er ikke særlig stort,« svarede Gilbert. »Men stort nok til os. Nedenunder er der en dejlig opholdsstue med kamin og en spisestue med udsigt over havnen. Så er der et lille værelse, hvor jeg kan have kontor. Huset er omkring tres år gammelt – det ældste på egnen. Men det er meget velholdt og blev nyistandsat for femten år siden – nyt tag, nyt gulv og murværket repareret. Og det har været solidt bygget fra starten. Så vidt jeg kunne forstå, knytter der sig en romantisk historie til det, men manden, jeg lejede det af, kendte den ikke i detaljer. Han sagde, at vi kunne spørge Kaptajn Jim.«

»Hvem er Kaptajn Jim?« spurgte Anne.

»Fyrmesteren, som passer fyrtårnet på pynten. Han hedder egentlig James, men bliver kaldt Jim. Jeg er sikker på, at du bliver helt vild med det fyrtårn. Lyset roterer rundt og glimter som en kæmpestjerne gennem tusmørket. Vi kan se det fra vores opholdsstue og fra hoveddøren.«

»Hvem ejer huset?«

»Nu tilhører det den presbyterianske kirke. Jeg lejede det af et af bestyrelsesmedlemmerne. Men indtil for kort tid siden var det en gammel dame, der ejede det. Miss Elizabeth Russell. Hun døde i foråret, og da hun ikke havde nogen slægtninge, efterlod hun det til Glen St. Mary kirken. Hendes møbler stod der stadig, og jeg købte de fleste af dem for næsten ingen penge. De er ret gammeldags, men jeg er sikker på, at du vil synes om dem, Anne.«

»Det lyder jo altsammen godt, Gilbert. Men der er én vigtig ting, du ikke har sagt noget om ... Er der nogen træer omkring huset?«

»Massevis, min lille alf! Bag huset er der en hel granlund og to rækker med pyramidepopler ned langs vejen. Haven er omgivet af birketræer. Indgangslågen fører direkte ind i haven, og så er der en anden indgang – et lille led, som er sat op med hængsler mellem to graner. Deres grene danner en bue over ledet.«

»Gilbert, hvor er jeg glad!« udbrød Anne. »Jeg kunne umuligt bo et sted uden træer. Det ville næsten føles som ikke at kunne trække vejret. Men en lille bæk er nok for meget at håbe på?«

»Overhovedet ikke ... Selvfølgelig er der da en bæk. Den skærer sig faktisk lige ind over det ene hjørne af haven.«

»Jamen så er det jo mit drømmehus, du har fundet,« sukkede Anne tilfreds.







3. Før Annes store dag


»Har du besluttet dig til, hvor mange der skal med til dit bryllup, Anne?« spurgte Rachel Lynde. Hun sad og syede hulsøm i sine stofservietter. »Det er vist snart på høje tid at sende indbydelser ud.«

»Ikke så mange,« svarede Anne. »Det skal kun være de allernærmeste – dem, vi holder mest af ... Gilberts forældre, Mr. og Mrs. Allan, Mr. og Mrs. Harrison ...«

»Der var engang, hvor du ikke ville have regnet Mr. Harrison blandt dine nærmeste venner,« konstaterede Marilla tørt.

Anne lo ved tanken om sit første ubehagelige møde med Mr. Harrison.

»Han har vundet ved nærmere bekendtskab,« svarede hun. »Jeg holder meget af ham ... Og så er der selvfølgelig Lavendeldamen og Paul.«

»Jeg troede, de skulle til Europa,« sagde Mrs. Lynde.

»De udsatte rejsen, da jeg skrev til dem, at jeg skulle giftes,« svarede Anne. »Jeg har fået brev fra Paul i dag. Han skriver, at han vil med til mit bryllup.«

»Den dreng har altid forgudet dig,« bemærkede Mrs. Rachel.

»Den ’dreng’ er en ung mand på nitten år nu, Mrs. Lynde.«

»Hvor tiden dog flyver af sted!« var Mrs. Lyndes dybsindige og originale svar.

»Charlotte den fjerde kommer måske med dem,« sagde Anne. »Hvis hendes mand vil lade hende tage af sted. Gud ved, om hun stadig går rundt med store blå sløjfer i håret – og om hendes mand kalder hende Charlotte eller Leonora. Jeg håber, hun kommer. Charlotte og jeg var med til et ganske særligt bryllup for længe siden. De regner med at komme hjem til Ekkohuset i næste uge ... Så er der selvfølgelig Phil og hendes pastormand ...«

»Det lyder ikke godt, når du taler på den måde om en præst, Anne,« sagde Mrs. Rachel bebrejdende.

»Det kalder hun ham da selv.«

»Hun burde vise større respekt for hans gerning,« svarede Mrs. Rachel.

»Det er da ellers ikke så få præster, De har kritiseret i tidernes løb,« drillede Anne.

»Muligvis,« svarede Mrs. Lynde. »Men jeg gør det altid med passende ærbødighed. Ingen har nogensinde hørt mig give en præst øgenavn.«

Anne forsøgte at skjule et smil.

»Så er der Diana og Fred,« fortsatte hun. »Og lille-Fred og lille Cordelia ... og Jane Andrews. Jeg ville ønske, Miss Stacey kunne komme. Og tante Jamesina og Priscilla og Stella. Men Stella er i Vancouver, Priscilla er i Japan, Miss Stacey har giftet sig i Californien, og tante Jamesina er taget til Indien for at besøge sin datter – selv om hun er rædselsslagen ved tanken om slangerne. Det er forfærdeligt, som vi er spredt for alle vinde.«

»Det har aldrig været Guds mening, at folk skulle føjte sådan omkring,« sagde Mrs. Rachel. »Da jeg var ung, voksede man op, giftede sig og slog sig ned, hvor man var født – eller i hvert fald tæt på. Gud være lovet, at du i det mindste ikke rejser udenlands, Anne. Man kunne jo have frygtet, at Gilbert ville slæbe dig med til den anden ende af jordkloden.«

»Hvis alle blev boende, hvor de var født, ville der hurtigt blive overbefolket, Mrs. Lynde.«

»Jeg vil ikke argumentere med dig, Anne. Jeg har jo ikke studeret på universitetet. Hvad tid på dagen finder ceremonien sted?«

»Klokken tolv,« svarede Anne. »Så kan vi nå aftentoget til Glen St. Mary.«

»Skal vielsen forrettes i dagligstuen?«

»Ikke medmindre det regner,« svarede Anne. »Vi vil gerne vies ude i æblehaven – med den blå himmel over os og sollyset omkring os. Ved I, hvor og hvornår jeg allerhelst ville giftes, hvis det kunne lade sig gøre? En tidlig junimorgen ved solopgang – mens roserne blomstrede i alle haverne. Så ville jeg liste mig ned til Gilbert og følges med ham ind midt i bøgeskoven. De grønne trækroner skulle være vores kirke – og dér skulle vi vies.«

Marilla snøftede foragteligt, og Mrs. Lynde så ud, som om hun havde fået en spand koldt vand i hovedet.

»Anne, det var dog en besynderlig idé. Jeg tror slet ikke, den slags er lovligt,« udbrød Mrs. Lynde. »Og hvad ville Mrs. Harmon Andrews ikke tænke?«

»Nå, det er dér, hunden ligger begravet,« sukkede Anne. »Hvor er der dog mange ting her i verden, vi ikke kan gøre af skræk for, hvad Mrs. Harmon Andrews ville tænke. Forestil jer, hvor herligt livet ville være, hvis det ikke var for Mrs. Harmon Andrews!«

»Somme tider kan jeg virkelig ikke følge din tankegang, Anne,« sagde Mrs. Lynde lamslået.

»Anne har altid haft sine romantiske ideer,« sagde Marilla udglattende.

»Dem bliver hun hurtigt kureret for, når hun først er blevet gift,« fastslog Mrs. Rachel.

Anne lo og løb ned til Kærlighedsstien, hvor Gilbert sluttede sig til hende. Ingen af dem syntes at frygte – eller håbe – at ægteskabet ville kurere dem for romantiske ideer.

Den følgende uge kom Lavendeldamen, Paul og Charlotte den fjerde. Grønnebakken summede af glade stemmer. Lavendeldamen havde ikke ændret sig det mindste, siden hun havde været på besøg tre år tidligere. Men da Anne så Paul, gav det et helt gib i hende. Kunne denne høje, smukke unge mand virkelig være den samme person som hendes lille elev fra skoletiden i Avonlea?

»Jeg føler mig pludselig som et oldtidslevn, Paul ... og nu skal jeg ligefrem se op til dig!«

»De bliver aldrig noget oldtidslevn, Miss Shirley,« sagde Paul. »De er et af de heldige væsener, som har fået lov til at drikke af ungdommens kilde. Ligesom min Lavendel-mor. Når De er blevet gift, vil jeg ikke kalde Dem Mrs. Blythe. For mig er De ’frøkenen’, der har lært mig alt det bedste i livet. Se her ... jeg har noget, jeg gerne vil vise Dem.«

Dette ’noget’ viste sig at være en lommebog fyldt med digte. Paul havde sat nogle af alle sine smukke tanker på versefødder – og bladudgiverne var allerede begyndt at vise interesse. Det var en fryd for Anne at læse Pauls digte. De var næsten berusende smukke.

»Du bliver en berømt digter, Paul. Jeg har altid ønsket mig, at bare én af mine elever ville blive berømt en dag. Jeg forestillede mig som regel noget i retning af en universitetsrektor – men en stor digter er endnu bedre. En dag kan jeg gå rundt og prale af, at jeg har svirpet den navnkundige Paul Irving med pegepinden. Selv om jeg strengt taget aldrig har gjort det. Men jeg har da vist i det mindste givet dig en sveder engang.«

»Det skulle ikke undre mig, om De selv blev berømt en dag,« sagde Paul. »Jeg har læst en hel del af det, De har skrevet de sidste tre år.«

»Nej, Paul. Jeg ved, hvad jeg kan, og måske især hvad jeg ikke kan. Jeg kan skrive små ubetydelige noveller for børn, og lidt penge har jeg da også fået ud af det – men berømt bliver jeg aldrig. Min eneste mulighed for at blive husket er at få et lille hjørne i dine livserindringer.«

Charlotte den fjerde havde afskaffet de blå hårsløjfer – men fregnerne havde hun ikke fået bugt med.

»Jeg havde jo ikke regnet med, at det ville gå så galt, at jeg blev gift med en amerikaner, Miss Shirley,« sagde hun. »Men man kan aldrig gardere sig helt. Og det er jo ikke hans skyld, at han er født, hvor han er født.«

»Du er da selv amerikaner, Charlotte – nu da du har giftet dig med én.«

»Det da ved Gud jeg ikke er! Og det bliver jeg heller aldrig – om jeg så giftede mig med et helt dusin af dem. Tom er nu ikke allerværst, og jeg tænkte, det var bedst at sige ja, mens tid var. Måske fik jeg aldrig chancen igen. Han drikker ikke, og vi skændes heller ikke, for han er næsten altid på arbejde. Og alt i alt er jeg ret godt tilfreds.«

»Kalder han dig Leonora?« spurgte Anne.

»Nej, dét gør han ikke. Så ville jeg jo ikke vide, hvem han talte til. Da vi blev gift, var han selvfølgelig nødt til at sige mit rigtige navn foran præsten, og lige siden har jeg haft en frygtelig fornemmelse af, at det slet ikke var mig, han talte til, og at vi ikke er blevet lovformeligt gift ... Men nu er det Dem, der skal giftes, Miss Shirley. Jeg har altid drømt om at blive gift med en læge. Det må være praktisk, når børnene får mæslinger og kighoste. Tom er kun murer, men han er nem og omgængelig. Da jeg spurgte, om jeg måtte tage med til Deres bryllup, sagde jeg samtidig, at jeg ville tage af sted, uanset hvad han svarede. Og ved De, hvad han svarede? At hvis jeg var glad for at tage af sted, var han også glad. Det er, hvad jeg forstår ved en god mand, Miss Shirley.«

Phil og hendes pastor-mand Jo ankom til Grønnebakken dagen før brylluppet, og der var ingen ende på alt det, Anne og Phil skulle nå at fortælle hinanden. Hvad der var sket, hvad der skulle ske ...

»Dronning Anne, du ligner mere end nogensinde en dronning. Jeg er blevet frygtelig mager, siden jeg har fået børnene, og jeg ser ikke særlig godt ud mere. Men jeg tror, det passer Jo fint. Så er kontrasten mellem os ikke så stor ... Hvor er jeg glad for, at det er Gilbert, du skal giftes med. Roy Gardner var slet ikke noget for dig, det kan jeg godt se nu. Men dengang var jeg frygtelig skuffet over dig. Du behandlede ham altså ikke pænt, Anne.«

»Han er kommet over det,« smilede Anne.

»Ja, han har jo også giftet sig. Hans kone er noget af det kæreste, og de er så lykkelige sammen. Alting udarter sig til det bedste. Det siger både Jo og Bibelen, og som regel er de begge to til at stole på.«

»Er Alec og Alonzo blevet gift?«

»Alec er, men ikke Alonzo. Åh, Anne ... pludselig kommer man til at tænke på de gode gamle dage i Pattys Hytte. Hvor havde vi det dog egentlig skægt.«

»Har du været på besøg i Pattys Hytte for nylig?«

»Ja, det er jeg tit. Miss Patty og Miss Maria sidder stadig og strikker foran kaminen. Det minder mig om, at jeg har en gave med fra dem. Kan du gætte, hvad det er?«

»Ingen anelse. Hvor ved de fra, at jeg skal giftes?«

»Det har jeg da fortalt dem. Jeg var på besøg hos dem i sidste uge, og de spurgte mig meget ud om dig. For to dage siden fik jeg så brev fra Miss Patty. Hun spurgte, om jeg ikke lige kunne kigge forbi og hente din gave. Kan du virkelig ikke gætte, hvad det er, Anne? Hvad ville du blive mest glad for af alt fra Pattys Hytte?«

»Phil ... du mener ikke, at de giver mig porcelænshundene?«

»Du kan da bare gå op ovenpå og kigge i min kuffertkiste ... og der er også et brev fra dem ... Vent lidt ...«

Miss Patty skrev: »Kære Miss Shirley. Maria og jeg glæder os uendelig meget på Deres vegne over det forestående bryllup. Vi ønsker Dem al mulig lykke til. Hverken Maria eller jeg valgte at gifte os, men vi har ingen indvendinger imod, at andre mennesker gør det. Vores gave til Dem skal være porcelænshundene. Det var min mening, at De skulle have arvet dem, fordi jeg kunne se, at De holdt af dem. Imidlertid regner vi begge med at leve et pænt stykke tid endnu (om Gud vil), så jeg har besluttet mig til at give Dem hundene, mens De stadig er ung. Jeg minder om, at Gog er den, der kigger til højre, og Magog kigger til venstre.«

»Er det ikke utroligt, at de smukke gamle hunde nu skal sidde foran kaminen i mit drømmehus?« sagde Anne rørt. »Jeg havde aldrig forestillet mig en så vidunderlig gave.«

Den aften summede det af spænding og bryllupsforberedelser på Grønnebakken. Men da tusmørket faldt på, listede Anne sig ubemærket ud. Der var noget, der var vigtigt for hende at få gjort, inden hun bladede om til et nyt kapitel i sit liv. Noget, hun ville være alene om. Hun gik ned til Matthews gravsted på Avonleas lille kirkegård med poplerne, og her sad hun i lang tid helt stille med alle de gamle, smukke minder om en kærlighed, som intet på denne jord nogensinde kunne slukke.

»Hvor ville Matthew være glad, hvis han kunne have oplevet dagen i morgen,« hviskede hun. »Men jeg er sikker på, at han sidder og smiler ned til os. Jeg har læst et sted, at vore døde ikke er døde, før vi har glemt dem. For mig vil Matthew aldrig være død, for jeg kan aldrig glemme ham.«

Anne lagde blomsterne, som hun havde haft med, på gravstedet og gik så langsomt ned ad den lange bakke. Det var en utroligt dejlig aften, fyldt med hemmelighedsfulde skygger og smukt månelys. Mod vest var den næsten æblegrønne himmel smykket med lange, smalle rødgule skyer, og ude i horisonten lå det brusende hav og glimtede i solnedgangen. Anne fornemmede den landlige ro og stilhed omkring sig og lod øjnene glide hen over det storslåede landskab med bakkedragene, markerne og skovene, som hun havde kendt og holdt af i så lang tid.

»Historien gentager sig,« smilede Gilbert, der sluttede sig til Anne nede ved Blythe-familiens hus. »Kan du huske vores første spadseretur sammen ned ad denne bakke? Ja, vores første spadseretur sammen overhovedet ...?«

»Jeg var på vej hjem fra Matthews grav,« mindedes Anne. »Solen var ved at gå ned, og pludselig stod du her foran ledet. Jeg bed flere års dum stolthed i mig, og vi begyndte at tale sammen.«

»Fra da af syntes jeg, alt så lyst ud,« sagde Gilbert, »og jeg kunne igen glæde mig til fremtiden. Da vi havde taget afsked foran Grønnebakken, spadserede jeg hjem som jordens lykkeligste dreng. Anne havde tilgivet mig.«

»I virkeligheden var det dig, der havde mest at tilgive,« sagde Anne. »Jeg opførte mig som et forkælet barn – og du havde endda reddet mig fra at drukne i søen. Jeg fortjener slet ikke al den lykke.«

Gilbert lo og gav Annes hånd med forlovelsesringen et lille klem. Ringen var besat med små perler – hun havde ikke villet have en diamantring.

»Som barn forestillede jeg mig altid diamanter som noget af det smukkeste, men da jeg endelig fik én at se, blev jeg så skuffet.«

»Man siger ellers, at perler bliver til tårer,« havde Gilbert indvendt.

»Det er jeg ikke bange for,« svarede Anne. »Og desuden kommer tårer lige så tit af glæde som af sorg. I mine lykkeligste øjeblikke har jeg haft tårer i øjnene – da Marilla sagde, jeg måtte blive boende på Grønnebakken, da Matthew forærede mig min første pæne kjole, og da jeg hørte, du var ved at komme dig efter sygdommen dengang for mange år siden.«

Anne vidste, at glæden og sorgen altid ville følges ad, men på denne smukke aften havde vores lykkelige par kun tanke for glæden. Dagen efter skulle de nemlig giftes, og ved De Fire Vinde lå deres drømmehus i de smukkeste omgivelser og ventede på dem.




4. Den første brud på Grønnebakken

Tidligt næste morgen vågnede Anne op til en smuk, solfyldt septemberdag. En let brise fik gardinerne i det lille gavlvindue på Grønnebakken til at bølge frem og tilbage, og Anne var lykkelig over, at solen havde besluttet sig til at skinne netop på denne dag.
Hun mindedes den allerførste morgen, hun var vågnet op i dette værelse. Dengang havde solen også skinnet, og vinden havde ført duften fra kirsebærtræet udenfor lige ind i hendes næsebor. Hun havde kaldt træet for Snedronningen. Den morgen havde hun nu ikke været helt så lykkelig som i dag, for hun troede jo ikke, hun fik lov til at blive på Grønnebakken. Men siden havde hun tilbragt uendelig mange glade barndomsdage i det lille værelse, og det gav hende altid en varm og tryg fornemmelse at komme hjem til det. Hun ville aldrig glemme den forfærdelige aften, hvor hun havde knælet ved vinduet og bedt til, at Gilbert ville blive rask. Og da hun og Gilbert var blevet forlovet, havde hun siddet længe i stille taknemlighed og kigget ud over markerne. Værelset rummede så mange minder om lykke og sorg – og i dag skulle hun forlade det. Det var ikke længere hendes. Dora, som nu var blevet femten år, skulle overtage det. Det var en lidt vemodig fornemmelse, men Anne følte samtidig, at det var rigtigt sådan. Det lille værelse var som skabt til den ungdom, som hun nu selv trådte ud af for at begynde et nyt kapitel i sit liv.
Grønnebakken summede af travl glæde og forventning den formiddag. Diana havde insisteret på at hjælpe med bryllupsforberedelserne og kom tidligt sammen med lille-Fred og Cordelia, som Grønnebakketvillingerne David og Dora straks tog med ud i haven.
»Pas nu på, at Cordelia ikke snavser sin kjole til,« sagde Diana bekymret.
»Du kan trygt overlade hende til Dora,« beroligede Marilla. »Den pige er noget af det mest samvittighedsfulde, man kan tænke sig. Hun har ikke meget tilfælles med den første sæk lopper, jeg måtte opfostre.«
Marilla smilede til Anne hen over hønsesalaten. Der var vist ingen tvivl om, at ’den første sæk lopper’ havde været højt elsket.
»Det er et par dejlige unger, de tvillinger,« bemærkede Mrs. Rachel, da tvillingerne var uden for hørevidde. »Dora er en knag til at hjælpe med det huslige, og David er ved at blive et rigtigt lille mandfolk. Han var ellers noget af en krudtugle i starten.«
»Ja, det første halve år var en prøvelse,« måtte Marilla indrømme.
»Men han faldt da til efterhånden, og nu taler han om at overtage forpagtningen af Grønnebakken fra næste år. Han er blevet dygtig til landbrug, så det kan hurtigt gå hen og blive aktuelt. Mr. Barry vil nemlig gerne snart holde op som forpagter.«
»Du kan da ikke klage over bryllupsvejret, Anne,« sagde Diana og tog et stort forklæde ud over silkekjolen. »Man skulle næsten tro, det var bestilt i Eatons varehus.«
»Der går alt for mange penge fra den her ø og direkte ind i Eatons,« beklagede Mrs. Rachel sig. Hun havde sine ganske bestemte meninger om kædeforretninger og forpassede aldrig en chance for at lufte sin misbilligelse. »Og med hensyn til deres kataloger, så er de jo nærmest blevet de unge pigers bibel. De kan dårligt løsrive sig om søndagen for at gå i kirke.«
»De kataloger kan i hvert fald holde børnene beskæftiget,« bemærkede Diana. »Fred og Anne Cordelia kan sidde i timevis og studere billederne.«
»Ja, jeg har holdt ti børn beskæftiget uden Eaton-kataloger,« sagde Mrs. Rachel med et lille snøft.
»Så, så, I to,« lo Anne. »Nu skal I da vel ikke til at blive uvenner over Eatons kataloger på min bryllupsdag. I kan ikke forestille jer, hvor lykkelig, jeg er, og jeg vil så gerne have, at I alle sammen er lige så glade som jeg.«
»Jeg håber og tror, at din lykke må vare ved, Anne,« sagde Mrs. Rachel med et lille suk. Og hun troede det virkelig, men hun mente samtidig, at det var bedst ikke at skilte for meget med den slags. Man kunne nemt komme til at udfordre skæbnen, og Anne måtte lære at dæmpe sig lidt ned – for sin egen skyld.

De blev viet ude i frugthaven, omgivet af sollys og venner, som holdt af dem.
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